
Avec la mondialisation et l’essor du numérique, il est
de plus en plus facile de s’adresser à un public
international. Et quand il s'agit de traduire vos
supports marketing, il peut être tentant d’utiliser des
outils de traduction automatique comme Google
Translate. Après tout, c’est rapide et gratuit, non ?
Cependant, ces traductions automatiques ont des
limites importantes, surtout quand il s’agit de faire
passer votre message de manière efficace et
impactante. Voici cinq choses que seul un traducteur
humain sait faire...

La Traduction au-delà des Mots : Cinq
Compétences Uniques des Traducteurs

Humains



Un traducteur professionnel ne se contente pas
de traduire les mots, il en comprend aussi le
sens sous-jacent. Il sait interpréter les nuances
et les subtilités qui peuvent changer
complètement le message. Contrairement à
l’IA, il saisit les sous-entendus, les jeux de
mots, et les contextes culturels, garantissant
que le message original est transmis avec toute
sa richesse.

1. Comprendre et
interpréter les
nuances



2. Maintenir une
voix de marque
cohérente

Un traducteur professionnel saura
comprendre et reproduire le ton et le style de
votre marque dans sa langue de travail. Que
votre "voix" soit décontractée, formelle, ou
humoristique, il saura adapter la traduction
pour qu'elle reste fidèle à votre image de
marque. L’IA, quant à elle, traduit de
manière littérale et peut facilement déformer
la personnalité unique de votre marque.



3. Utiliser une
terminologie
spécifique

Dans des secteurs spécialisés, l’utilisation
précise de la terminologie est essentielle. Les
traducteurs professionnels possèdent l'expertise
nécessaire pour utiliser les termes techniques
corrects, qu’il s’agisse de termes médicaux,
technologiques, ou liés à la couture. L’IA peut se
tromper ou manquer de précision, ce qui peut
mener à des malentendus coûteux.



4. Adapter votre
contenu aux
différences
culturelles

Les traducteurs humains comprennent que
chaque culture a ses propres normes et
sensibilités. Ils savent comment adapter le
contenu pour qu’il soit non seulement compris,
mais aussi respecté et apprécié par le public
local. L'IA ne prend pas en compte ces nuances
culturelles, ce qui peut conduire à l’erreur.



Les traducteurs professionnels ne traduisent
pas seulement des mots, ils racontent des
histoires et créent des connexions. Ils savent
comment utiliser le langage pour susciter
des émotions et engager le public. Une IA
manque de cette capacité émotionnelle et
humaine, ce qui rend ses traductions
souvent froides et mécaniques, incapables
de créer un véritable lien avec l’audience.

5.  Créer un lien
émotionnel



Même si les traductions automatiques
semblent offrir une solution facile,
rapide et économe, elles ne sont pas
capables de transmettre efficacement
vos messages marketing. Faire appel à
un traducteur professionnel, c’est
s’assurer que votre message est clair,
cohérent et culturellement adapté. En
investissant dans des traductions de
qualité, vous montrez à vos clients que
vous les prenez au sérieux et que vous
êtes prêt à aller au-delà pour les
atteindre.



Si vous avez des questions ou si
vous souhaitez discuter de vos
besoins en traduction, n’hésitez
pas à prendre contact. Je serai
ravie de vous aider à faire
passer votre message au monde
anglophone !


